BT PEHAKITIT ...eeivieiieiie ettt ettt ettt e e e e teeesaeeateessaeenaeenseas 3

3 icTopii cTaHOBJIEHHS CTHJIICTHYHMX
i mepekJ/ialo3HABYMX JOCTiIZKEHb

O. 1. Yepeaunuenko (Vxpaina). DpaHKOMOBHICTB
Ta (PPaHKO3HABCTBO B YKPATHI: MUHYJIE TA CYUACHE. c.cuveneeneevenrereereenreneeneeneen 6

H. ®. Knumenko, A. O. CaBenko (Vkpaina). Ilepcriektuu
HEOCJUTIHICTHYHHX Ta TEPEKIa03HABUNX CTY il
B YKpaiHi (OpHUTiHAI 1 ABTOPCHKUI MEPEKITAT)....veeuvenreeneereeaneereeeneeneeeeeneeans 20

JI. B. Koaomieup (Vrpaina). BxirtoueHHs iepexnany

B CTparerii HaIliOHAJIBLHOTO BiIPOKCHHS

OTJISIZI QHTJIO-YKPaTHCHKHUX XYI0XKHIX MEepPEeKIIaiB aMepUKAaHCHKUX

Ta KAaHAJCHbKUX TUCHBMEHHUKIB Y 1920-30-T1 POKH ......eevverveeniererenresieereeeans 52

O. B. lllym (Vkpaina). YkpaiHChKO-HIMEIIBKI TEPEKIIaT03HABYI
B3aeMuHN XX — noyarky XXI cromitrs
(Ha MaTepiajii MePeKNamxy XYAOKHIX TBOPIB) .coververrerveruenrereneereeienierieniennene 68

Pixapn Bprounep (Himeuuuna). YoMy i HaBiIIO BUBYAIOTH JATHHY?
(TIpo aKTyanbHICTh BETUKOI €BPONEHCHKOT TPAIUIIT) ...vvevveeeeneeeeieieeneenenes 79
JlinrsocTuiictuka ta Teopist piryp

B. B. Byp6eno (Vxpaina). 3ippanuii poMaHHHIA JUCKYpPC
Ta Woro iHTepHpeTaliifHuii napkyp B TBopyocti SHa [1oTOIBKOrO ............ 90

L. B. CmymmmHcbka (Vipaina). ono cTBOpeHHs HOBOT Teopil
CTHIICTHYHUX (DITYP: OCHOBHI TIPOOIIEMH ....evevevevenvenierenieneeneeeeeeeneesaenes 105

0. O. Coaomapceska (Vikpaina). IMmninuTHU 3MicT
Ta MOHATTS 130TOMIT B MOCTUYHOMY TEKCTI ...vevvenverieneesieneeneeeneenseennensennnas 124

M. M. Koctiok (Vipaina). XynoxHiii CHMBOI SIK OCHOBHHU €JIeMEHT
Y T0€3i1 PPAHITY3EKHX CHMBOIICTIB ....ccveveeeerueeeessieeenteeneeseeeneeseeeneeseeeneas 131

I'. C. YaiikiBcbka (Vipaina). ABTOpCHKUl CTHID
Heni impo kaskapst: Mix Gi1ocoPpChKOr0
Ta MOPATI3ATOPCHKOIO KABKOTO ....vveuverrerreereesreeseesesseesenseessesseessesseesessessees 140

H. C. Xuwxnsik (Ascmpanis). Craini NOpiBHSIHHS B aHIIIIHCHKIH,
ICTIIaHCBKIH, YKPATHCBKIN Ta POCIHCHKIA MOBAX.....ccververerenreneeneereareneeneennes 152



DyHKIIOHATbHA CTHIICTHKA.
CruaicTuyHi MpodJieMn JeKCHKOJIOTii, rpaMaTHKH Ta (oHoT0rii

I'. T'. KpwukoB (Vxpaina). ®panity3pki oporpamu
BHUCOKOTO TPAMOCTHITIO . ... .eeuveeereanreesreensreeseenseessseesseesssessseesseesssesssessseesses 163

O. B. Ilonomapenxo (Vkpaina). Micuie TUIIIOMaTHIHOTO TUCKYPCY
cepel IHMUX PYHKIIOHATBHUX CTHIIIB ...cuvvevveeeeneesereeesenseeseeneensesneensesnees 175

A. A. CroasipoBa (Vipaina). llparmatiuHi YAHHUKH
BUKOPHMCTaHHS IpaMaTUYHKX KaTeropii aieciosa
B HOBOTPEIBKHUX 3aKOHOMABUMX TEKCTAX ...eevverveemrenreeerenrensrenseeseenseneensenens 193

IIpo6JieMu cy4acHOro nepexJjiago3HaBcTBA,
NMOPiBHAJILHOI0 MOBO3HABCTBA TAa (DaXOBHUIl MepeKJIaj

“Kan-Mapi Ilpiiiop (@panyis). llepeknan ta inHTepnpeTaris
DS T 2] 010) 01 ;T USSR 207

Boaogumup Kyu (Hiveuuuna). KymeTypHi cTHT
B APTYMEHTALIT Ta YCHAN TIEPEKITAI .....cuveeeeeneeeeeneeseeneenseeneeneeeneesseeneessesneas 228

O. M. Linbuenko (Vkpaina). e pa3 npo nepexnananbKi MOMUIKHU:
HAYKOBO-AKATEMITHHH JIEKCHKOH ......eveurerremeeriereniensententensensensesseneesessensenee 238

O. M. Bponcbka (Vrpaina). JIekcuko-rpaMaTiuyHi
0COOJIMBOCTI MEPeKIIaay MOPTYralTbChKUX MEAUIHUX TEKCTIB
YKPATHCHKOIO T POCIHCHKOI0 MOBAMY .....vvveeeireteeeteneneentensenseneesessensenes 251

I'. T'. Bep6a (Vxpaina). 3acobu BupaxxeHHs KaTeropii 3arepeueHHs
B ICIIAHCBHKIM MOBI1 y MOPIBHAHHI 3 YKPATHCBKOKO .....ecvvenveeerenreereeveereesvennnns 261

Xyno:xHiii mepexJiajn

Haiinan Maiixa (CIIIA4). Tligxomu 10 BiITBOPSHHS CTHIIIO POMaHY
Mapii Matioc "Comomka JapYC" .....ccevvereeieirinerinieneneenteeeseeeiesienne e 277

T. €. Hexpsiu, P. I'. JoBranumnua (Vepaina).
BepTukanpHUiT KOHTEKCT SK IepeIyMOBa aIcKBaTHOCTI
XYJIOIKHBOTO TEPEKITAILY ...veeuveenvrernreenseennreeseesseesnseenseesseesnseesseessseensesseesnes 288

T. C. Ouaiiinuk (Vkpaina). Ponb hopmanbHOi €KBIBaJIEHTHOCTI
Y TIPO3OBOMY TTEPEKIIAL «...vvevvenreeerereesresseeseessesssessessaessesseessesseessessesssessessees 295

I. C. OpaoBa (Vkpaina). JIBOZHAYHICTH B OpUTiHATI
T I 1 (5] 01S) ) 1 ¢ SO PRSP 305

P. B. IloBopo3Hiok (Vrpaina). BinTBOpeHHS elleMEHTIB
MEIUYHOTO TUCKYPCY B XYHTOKHBOMY TEKCTI .vvevvenvieneerieneenereneeneeeneensennnas 316

420



I'. B. Yepnienko (Vkpaina). IloBepHenHst MajieHbKOTO TIPUHILA..........

B. A. Kupunosa (Vkpaina). YkpaiHcbka oeTHKa
y crmrictuni Muxaiina KomroOnHChKOTO

Ta i BIITBOPEHHA Y (DPAHITY3BKOMY TTEPCKIIAMI «..vevvvnveeeeneeeeeeneeseeeneennens

L. B. upkyHoBa (Vkpaina). IpoHis B XyJOKHBOMY TEKCTi

Ta 11 BIITBOPEHHS B EPEKIAi 3 ICTIAHCHKOI HA YKPATHCBKY .....c.veenvene..

Opwurinanam i nepexyiaamn

Matpik Illlapono (@panyis). Bin TiHIBICTUKYA MOBU
JI0 JITHTBICTHKHU TUCKYPCY 1 Ha3aj (TepeApyK CTaTTi
(paHITy3bKO0I0 MOBOIO 3 JI03BOJIY aBTOPA;

TepeKIIag CTaTTi 3MUCHEHO T. YTPHH) ...cccvevvieieiieiieiieiee e

Amnpi Byaiie (Opanyis). OyHKIIOHYBaHHS TOITOHIMIYHOT HOMiHAMI{
y COIIOMIHTBICTHIII (TIEpeapyK CTaTTi (PpaHIy3bKOI0 MOBOIO

3 IO3BOJIY aBTOpa; epeKitay ctaTti 3aificaeno K. XaiicapoBom) .........

Penen3yBanns i aHoTauii

K. Uapkuu MuiocaB (Cep6ist). BIpII i MOBA ........ccveeveeveevieieeeeennenenn

421



COJIEP)KAHME

OT PEIAKIIHH ...euvenvieueeeienienteeieenteeetenteeteeneeeueeteeseeseeseenteebeensesseeneesaeeneesaeennens

U3 HUCTOPHUH CTAHOBJICHUA CTUJIUCTHYECCKUX
U NMEePEeBOAOBECAYCCKUX HCCJIeIOBAHUM

A. U. Yepeauuuenko (Vrpauna). Opankosserane u GppaHKoBeICHbE
B YKPaHHE: MIPOLIIOE M HACTOSMIIICE ....covneereneereneereneeseneeseneeseneesenessenessenesseneane

H. ®. Knumenko, A. O. CaBenko (Vipauna). IlepcieKTHBBI pa3BUTHS
HEORJUIMHUCTHYECKUX JINHTBOCTHIIMCTHYECKUX

1 TIepPEeBOJIOBEAUECKUX HCCIIE0BaHNM B YKpanHe

(OpPHUTHHAT H AQBTOPCKHHA TICPEBOIT) ...nvenveenvereaneeseeneesseeneessesssensenseenseeneessennes 20

JI. B. Kosomuen (Vkpauwna). BKIIFOUCHHOCTh TIepeBOIa
B CTpaTeTUH HAI[MOHAJIILHOT'O BO3POXKICHUS:

0030p aHIIIO-yKPaMHCKUX XY/I0)KECTBEHHBIX IIEPEBOJIOB
aMEpPUKAHCKUX U KaHanckux nucateneil B 1920-30- rofsl ........c..cueeeee.... 52

0. B. lllym (Vxpauna). YKpanHCKO-HEMEIKHE TIEPEBOIUECKHE
B3auMooTHoueHus XX — Hayana XXI Beka
(Ha MaTepHaie NepeBoia XyA0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN)......ccvervevennene. 68

Puxapa bpronnep (I epmanus). Ilouemy 1 U1 9ero n3ydaroT JIATHIHB?
(00 aKkTyanbHOCTH OOJIBIION EBPOTICHCKON TPATUIIAMN) ...veevvenreeerenreeeranvennes 79

JIMHrBOCTHINCTHKA U Teopus Guryp

B. B. Byp6eno (Vkpaurna). B3opBaHHBI pOMaHHBIA AUCKYPC
U €r0 UHTEPIIPETALHOHHBIA TapKyp
B TBOPUECTBE STHA [TTOTOITKOTO .....vvveeieeeiieiieeiie ettt ete e seve e eee e 90

N. B. Cmymmmnckas (Vkpauna). K Borpocy o co3nanun
HOBOH TEOPUH CTIIIMCTHYECKUX (UTYP: OCHOBHBIC IPOOTIEMEI ............... 105

E. A. Conomapckas (Vkpauna). IMIUTHITUTHOE CONICPIKAHKE
U MIOHSITHE U30TOMUU B TOITUUECKOM TEKCTE ...vvvenveenreerereaveenieennreenieenanens 124

M. M. Koctok (Vrpauna). XynoKeCTBEHHBI CUMBOJI
KaK OCHOBHOH 3JIEMEHT B 103U (PAHILY3CKHX CUMBOJIUCTOB ................ 131

I'. C. YaiikuBckas (Vkpauna). ABropckoii ctwis Jenn dumpo

N

CKa30YHHUKA: MEXKAY QHIOCOPCKOH U "MOPaIH3aTOpCKOil" CKa3Koi ....... 140

H. C. Xwxusik (Aécmpanus). Y CTOHUNBBIE CPaBHEHHUS B aHTIINICKOM,
HCIIAHCKOM, YKPAUHCKOM M PYCCKOM SIBBIKAX .cuvveruveereennreeeeenreenireenveenneens 152



DOYyHKIMOHAJIBHAS CTHIMCTUKA. CTHIMCTHYECKHE NPOOIeMbl
JIEKCUKOJIOTUH, TPAMMATHKH U ()OHOJIOTHH

I'. T'. KpwukoB (Vrpauna). ®paniysckue opdorpammbl
BBICOKOTO TPAMOCTHIIS ...uveeeeenteeneeteeneeneeeneeseesneessessaensesseensesseensesseensessesneas 163

O. B. ITonomapeHnko (Vxpauna). MecTo ITUIIIOMaTHYECKOTO
JIUCKypca Cpeay QYHKITMOHATBHBIX CTHIICH ..c..eeuvevieietienieneeeieneeeeeneeenees 175

A. A. CroasipoBa (Vkpauna). Ilparmatudeckue GaxTopsl
B MCIIOJIB30BAHUHN I'PAMMAaTUYCCKUX KaTeFOpI/Iﬁ rJjaroJjia
B HOBOTPEUYECKUX 3aKOHOAATEIBHBIX TEKCTAX ..e.vvenvervrenrenueenrenseensenmeensennens 193

IIpo6JieMbl COBpeMEHHOT0 NepeBOA0OBEAeHMS,
CPaBHMTEJIbLHOIO SI3bIKO3HAHMSA M MPO(eCcCHOHAIBHBII MepeBo]

Kan-Mapu Hpuiiop (@Ppanyus). llepeBon n HHTEPIPUTALINS
Y 3. DPOTIA. ..ottt 207

Baagumup Kyn (I'epmanus). KynsTypHbBIE CTHIIN apTyMEHTAIH
T YCTHBIF TICPEBOT «.vententieneentiententeeneenseeseentesseensesseensesseensesseeneesseensessesnees 228

0. M. Uabuenko (Vrpauna). CHOBA 0 IEPEBOTIECKUX OIMHNOKAX:
HAYYHO-aKAIEMUUECKUIT JIEKCHKOH .......veeereeereeirenrenreessreenseenseesseensesssnens 238

O. M. Bponckas (Vrpauna). Jlekcuko-rpaMMaTi4ecKue
0COOCHHOCTH TIEPEBO/IA MOPTYTATECKUXMETUIIMHCKUX TEKCTOB
HA YKPAUHCKUN U PYCCKUHM ABBIKH ......eoviueenieniienieniierenteerenieenenseennensennnes 251

I'. T'. Bep6a (Vkpauna). Cpenctsa BIpaXeHUsI KATETOPUU
OTpPHUIAHUS B UCTIAHCKOM SI3bIKE B COIIOCTaBICHUN C YKPAUHCKHUM .......... 261
XynoskecTBeHHbIH NepeBoj

Haiinan Maiixa (CLII4). [lonxoms! K IepeBOAy CTUISL pOMaHa
Mapuu Matuoc " Cramkast JJapycs " ....ooveeeiieiieeieeieeceeeeee e 277

T. E. Hexpsiu, P. I'. loBranuuna (Vepauna).
BeprukanbHbli KOHTEKCT Kak (GakTop ageKBaTHOCTH
XYJOKECTBEHHOTO TIEPEBOMIA. ... eevvenrerrenrenneenvenieentensaesenseensenseensenseesensesees 288

T. C. Oneiinnk (Ykpauna). Pons popManbHOI SKBUBAJIEHTHOCTH
B IIEPCBOJIE TIPOBBL....cuviiiieuiieiieiitieiee sttt eteesieeseteesaee s seneesaeesneeneesaeesanees 295

H. C. OpJaosa (Vxpauna). JIByCMBICIIEHHOCTb
B OPUTHHAIIE F TIEPEBOIC .....evenveeneanrianeeteaneenuesseesessaensesseensesseeneesseensessesnees 305



P. B. IloBopo3uok (Vrkpaurna). BocriponsBecHAE 3IEMEHTOB
MEAULUHCKOIO AUCKYPCA B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE .....eeenvenrenreenrennennnes 316

I'. B. Yepunenko (Vkpauna). Bo3ppamenne ManeHpKOTO IPHHIIA ....... 325

B. A. Kupunosa (Vkpauna). YKpanHCKas MOSTHKA B CTHIIMCTHKE
Muxamna KomroOiHCKOT0 1 €€ BOCTIpON3BeICHIE
BO (DPAHITY3CKOM TTEPEBOIC ....nveeveenveneenteaseereesseentesseentenseentenseeneenseeneessesnees 338

H. B. lbipkyHoBa (Yrpauna). IpoHUs B Xy10)KECTBEHHOM TEKCTE
U e BOCIIPOM3BEJICHUE B NIEPEBO/IC C UCTIAHCKOTO
HA YKPAMHCKHH ..vevveeeveentienieeeieenieesiteenteesasessseesssesseenseessseenseesssesnsessseesnses 347

OpuruHajibl 1 MepeBoabl

MaTpux Mapono (Ppanyus). OT THHTBUCTUKY S3bIKA

K JITHTBUCTHKE AUCKYpCa M Ha3aj

(cTaTho TIEpeneYaTaHo ¢ pPaHIy3CKOro s3bIKa

C pa3pemieHns aBTOPa; EPEBOJI CTATHH OCYIIEeCTBICH 1. YTpHH) ............ 355

Anpu Byaiie (@panyus). OyHIKIIH TOMTOHUMUYECKOH JEHOMIHAIIUI

B COLIMOJIMHTBUCTHKE (CTATHIO TIEpereyaTaHo

¢ (paHIy3cKOrO s3bIKA C pa3pelIeHus aBTOPa;

nepeBo/] cTatbu ocymiecTBlieH K. XalcapoBOM)......cocvevveeieenieenieenieenenn 376

Peueﬂmponaﬂne N AaHHOTAallUH

K. Yapkua MusocaB (Cep6usi). CTUX U SA3BIK......ccveeeeeeerereeeeeenensennnes 408

424



CONTENTS

EAITOI'S TIOTE ..ttt e e e e e eeaaaeeeeeenns 3

The history of stylistics and translation

O. Cherednychenko (Ukraine). Francophonie and the French studies
in Ukraine: history and modernit ...........oceereeieiinieneneee e 6

N. Klymenko, A. Savenko (Ukraine). Prospects for Modern Greek
Linguostylistics and Translation Studies in Ukraine ............ccocceeeeneeienene 20

L. Kolomiyets (Ukraine). Translation engagement

in national renaissance policies: a survey

of English-to-Ukrainian literary translations of American

and Canadian authors in the 19208—30S ........ccceevereririninininiieieceecenes 52

O. Schum (Ukraine). Ukrainian-German translational relationships
in XX—XXI century (based on the translations of fixion)............cccceeeeeneenne. 68

J. Richard (Germany). Why do people study Latin?
(About the topicality of the great European tradition ............cccceceevveeennenne. 79
Linguostylistics and the theory of stylistic figures

V. Burbelo (Ukraine). The exploded novel discourse and
its interpretative parcours in the literary work of Jean Potocki ................... 90

I. Smushchynska (Ukraine). Toward a New Theory
of Stylistic Figures: Major Problems .........cccccecevevenininencnencnicneceene. 105

O. Solomarska (Ukraine). Implicit content and concept
Of 1SOtOPY 1N & POCLIC LEXL ...evvrreierieiieiieiieie ettt 124

M. Kostiuk (Ukraine). An artistic symbol as a basic element
in the poetry of French Symbolists..........ccceecverierierienienienieieeiee e 131

G. Tchaikivska (Ukraine). Denis Diderot's tales individual style:
between philosophic and moral tale...........ccccovvvevieiieiienieiecieeeeee 140

N. Khyzhniak (Australia). Similies in English, Spanish,
Ukrainian and RUSSIAN ........cccoviriririinieeieeeesesese e 152



Functional stylistics. Stylistic issues of lexicology,
grammar and phonology

H. Kriuchkov (Ukraine). French Orthograms of High Graphostyle......... 163

O. Ponomarenko (Ukraine). Place of diplomatic discourse among
the functional StYIES ........ocueeieriieiee e 175

A. Stolyarova (Ukraine). Pragmatic Factors in the Use
of Grammatical Categories of the Verb
in Modern Greek Legislative TeXtS ......c.ccevverierierienieienieieeeeee e 193

Modern translation studies, comparative linguistics
and professional translation

J-M. Prieur (France). Translation and Interpretation at the Z. Freud......207

Wladimir Kutz (Germany). Culture-bound argumentation styles
and the INtErPreting ........cocceveeiieiieieeee e 228

O. Ilchenko (Ukraine). Translation blunders revisited:
key academic vOCADUIALY ..........cccoeviieienieiieie e 238

O. Wronska (Ukraine). Lexical and grammatical peculiarities
of the translation of the medical texts from Portuguese
to Ukrainian and RUSSIAN ..........ccceiiririinierieieecsee e 251

G. Verba (Ukraine). Means of expression of the category
of negation in Spanish in comparison with Ukrainian...........c..ccccceceenennee. 261

Literary translation

M. Naydan (US4). Approaches to translating the style
of Maria Matios' novel Sweet Darusya...........coccevevevenencniencceenicncnennen 277

T. Nekriach, R. Dovganchyna (Ukraine). Vertical context
as the factor of stylistic translation adequacy ..........cccceeveevevieeceeneeceennennen. 288

T. Oliynyk (Ukraine). The role of formal equivalence
1N ProSE traNSIAtiON ...ovveevieiieiiieeeeie ettt e eee e e e e eaeeteesaeeenaees 295

L. Orlova (Ukraine). Ambiguity and translation ............cccceecveveeeveneeenennn. 305

R. Povoroznyuk (Ukraine). Rendering elements
of medical discourse in fiCtioN .........ocevuerieieieieieerc e 316



G. Cherniyenko (Ukraine). Return of the Little Prince......................

V. Kyrylova (Ukraine). Ukrainian poeticity
in Mykhailo Kotsiubynsky's stylistic

and its reproduction in the French translation.............c.ccoccevieiinnnne

I. Tsyrkunova (Ukraine). Irony in the literary text and

its reproduction in Spanish-Ukrainian translation .........c..c.cccceeveeenenne.

Originals and translations

Patrick Charaudeau (France). From the linguistics of language
to the linguistics of discours and vice versa
(reprint of a French-language article courtesy of the author,

translated by T. UZIYI) ...cc.eeoveririiniieeneeeeeeee e

Henri Boyer (France). Sociolinguistic functions
of toponymic denomination
(reprint of a French-language article courtesy of the author,

translated by K. Khaisarova)...........ccecceveevverieienieienieiese e seeenenns

Reviews and abstracts

Milosav Z. Carkié (Serbia). Poetry and language.............................

427



3MICT

BT PEIAKIIIT ...ttt sttt sttt ee et esesneeaesneennens 3

3 icTopii cTAHOBJIEHHS CTHJIICTHYHHMX
i mepexJjiag03HaBYMX AOCTITZKEHD

O. Cherednychenko. La francophonie et les études francaises
en Ukraine: histoire et modernité..............cccocovivininininiiiiiiiincneneee, 6

N. Khpévko, A. Zafévko. IIpoontikég TV VEOEAAVIKGOV
YAOGGODPOAOYIKAV KOl LETOPPACTIKAY 6tovd®dV oty Ovkpavia............ 20

H. ®. Knumenko, A. O. CaBenko. [lepcriekTHBH HEOEIUTIHICTHYHNX
Ta MEePEeKIaTO3HABYHX CTY il B YKpaiHi (ABTOPCEKHUIA TEPEKIAN) .............. 39

L. Kolomiyets. Translation engagement in national

renaissance policies: a survey of english-to-ukrainian

literary translations of american

and canadian authours in the 19205-305s.........ccceceverinenenenerninenieeene 52

0. Schum. Uberblick der Geschichte von der
ukrainisch-deutschen Translations-beziehungen
des XX.—XXI. Jh. (Anhand der schongeistigen Literatur)............ccceenne... 68

Richard J. Brunner. Was heiflt und zu welchem Ende lemt man Latein?
—von der Aktualitit einer gro3en européischen Tradition 79

JlinrsocTmiictuka Ta teopist piryp

V. Burbelo. Le discours romanesque éclaté
et son parcours interpretatif dans I'ceuvre de Jean Potocki ........cccecuveueenenne. 90

I. Smouchtchynska. A propos de la nouvelle théorie
des figures stylistiques: problémes principauX ........cccceceveereereenercenennns 105

O. Solomarska. Le sens implicite et la notion
de l'isotopie dans un texte POSLIQUE.......c.ccvrreerrereerrerieieeeereeeenreeeeseeeneas 124

M. Kostiuk. Le symbole artistique comme ¢lément
de base dans la poésie des symbolistes frangais ...........ccoecveeververeervernenenn 131

G. Tchaikivska. Le style individuel de Denis Diderot conteur:
entre conte philosophique et conte moral ...........ccoccevevevinierieienieeeenee, 140

N. Khyzhniak. Similes in English, Spanish, Ukrainian and Russian ....... 152



@DyHKIIOHATbHA CTHIIICTHKA.
CruicTu4Hi NpodJieMH J1eKCHKOJIOTIT, rpaMAaTHKH Ta (oHo10rii

H. Kriuchkov. Orthogrammes frangais du graphostyle soutenu ............. 163

O. Ponomarenko. Posto del linguaggio diplomatico tra
gli stili fUNZionali ......c.oooiiiiiiiiie e 175

A. Stolyarova. IIpaypoatoroycoi Tapdyovteg
TN (PNON TOV YPALUATIKGOV KOTYOPLUDY TOV PHIUOTOS
OT0, VEOEMATVIKG VOLOBETUKA KEULEVOL .vvevvieeereeeieieeieeieeeeereeeeesreeeeesseeenas 193

IIpo6JieMu cy4acHOro nepexkjaag03HaABCTBA,
NOPiBHAJILHOI0 MOBO3HABCTBA TA (DAXOBUIl MepeKJIaj
Jean-Marie Prieur. Traduction et interpretation chez Freud.................... 207

Wladimir Kutz. Kulturgeprigte Argumentationsstile
und das DolmetSChen ..........ooooiiiiiiiiii e 228

0. Ilchenko. Translation blunders revisited:
key academic vOCADUIAIY ...........cceeviieieriiiieieiecieceeetee e 238

O. Wronska. Pecularidades 1éxico-gramaticais
de tradug@o dos textos médicos portugueses para
as linguas UKraniana € TUSSA ..........ccverveeiereeeienieeieseeiesieeresee e seeennesseennes 251

G. Verba. Los medios de expresin de
la negacion en espafiol en comparacion con el ucraniano ...............o........ 261
XynosxHiil nepexsiang

Naydan Michael. Approaches to translating

the style of Maria Matios' novel Sweet Darusya ..........cccocevvevenienvennennen. 277
T. Nekriach, R. Dovganchyna. Vertical context

as the factor stylistic translation adequacy..........cccccevevererierieieenieiereenen. 288
T. Oliynyk. The role of formal equivalence in prose translation.............. 295

L. Orlova. La ambigiiedad en el original y la traduccion

(basado en los cuentos de BOrges) ........cceoeveenenienenieniinieeecec e 305
R. Povorozniuk. Rendering elements

of medical discourse in fiCtion .........coceruereierieinieesc e 316
G. Chernienko. Le retour du Petit prince ..........ccoceeeevveeveveeeeeneeseevennnn 325

429



V. Kyrylova. La poéticité ukrainienne dans la stylistique
de Mykhailo Kotsiubinsky et sa reproduction dans

la traduction franGaiSe .........ccecveveriirieriieiee ettt

I. Tsyrkunova La ironia en el texto literario

y su reproduccion en la traduccidn del espaiiol al ucraniano..................

Opurinaiam i nepexJiaan

Patrick Charaudeau. De la linguistique de la langue

a la linguistique du diScours, €t TELOUL .......ccveeveriiecieriieeere e sie e e

Matpik Illapomo. Bix TiHrBICTHKH MOBH JI0 JIIHI'BICTUKH JUCKYPCY

i Hazax (mepekiag T. B. YTPHH) .ccooovviiiiiiiiiicceccc e

Henri Boyer. Fonctionnements sociolinguistiques

de la dénomination tOPONYMIQUE ........ecveevereieieriieierieeeenieeee e eeeseeenens

Amnpi Byaiie. DyHKI1I0HYBaHHS TOMOHIMIYHOI JCHOMIHALII{

y comiomiarBicTrmi (Teperman K. XaicapoBOT).......cceveevereecenieneeeeene.

Penen3yBanns i anoTauii

Mu1ocaB K HaAPKMY. Crux U JEFUK ..oevveeeereesieeeieeieesireeiseenieenseenseensnens

430



	styl-i-pereklad-1_0


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Off
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize false
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts false
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /RUS ()
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


